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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

Chapter I of this study is written to discuss the basic information of the 

research, which is cover up research background of the study, research problems, 

research objectives, research significances, scope and limitation, and definition of 

key terms. 

1.1 Research Background 

Catford (1965, as cited in Hartono 2003) “argues that translation is 

substitution of original text from one language to another language”. Thus, the 

existence of translation gives an opportunity for people to learn English more 

depth and how to translate the text from source language to target language 

especially.   

The activity of translating is very difficult for the translator because there 

are many aspects that have to be considered in order to gain the perfect 

translation. However, translation needs a lot of knowledge, two of them are 

grammatical knowledge and the translator has to be expert in semantic analysis. 

Therefore, the translator should comprehend the aspects in accordance with the 

activity of translation. In a nutshell, the translator itself becomes the main role in 

translating the text from the original text into the target text.  

In the process of translation, the translator has to be expert in 

understanding the translation strategy in order to get the sense how to translate the 

text, because the translators have different way how to translate. However, the 
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translator is difficult when they are translating. For example, for any kinds of text 

must have a figurative language like idiom, idiom is very complicated to 

understand, most of the translator getting lost about the idiom.  

 According to Feare (1980), idiom as an expression has an extraordinary 

meaning which it cannot be understood by people and we cannot guess the 

meaning of the idiom by looking at the single words and the written language of 

the idiom. Looking on that definition, an idiom becomes a case for the translator 

to translate the text because it is very hard to guess the meaning by looking at the 

single words of the idiom. To cope with this case, there are some translation 

strategies mentioned by many experts. One of them is Baker (1992), who presents 

four translation strategies in translating the idiom: (1) translation strategy by 

similar meaning and form, (2) translation strategy by similar meaning but 

dissimilar form, (3) translation strategy by paraphrasing, and (4) translation 

strategy by omission. 

Idiomatic expressions are unique parts of language because mostly 

idiomatic expressions in novel cannot be translated word by word. We should 

analyze them, and try to translate them into the closest meanings in the target 

language. An idiom should be translated into an equivalence idiom because that is 

the rule when we want to get the sense of those idioms in the target text. Besides 

that, there are some idiomatic expressions in accordance with the lexicon, specific 

to the culture and the kind of that which has no matching in meaning. Therefore, 

the translator should analyze the idiom first, and then compare it with the social 



3 
 

culture of the original text in order to find out the closest meaning of the idiom in 

the target text.  

A previous study conducted by Sari (2013), which analyzed the strategy 

used by Mala Suhendra in translating idiomatic expressions of phrasal verb Ms. 

Wiz Goes Live novel. She found that from 45 idiomatic expressions of phrasal 

verb were 95.55% translated by similar meaning but dissimilar form strategy. 

Besides, another result of the study which was done by Novianti (2012), under the 

title Translation Strategy of Idiomatic Expression in Lewis Carroll’s Alice in 

Wonderland in its translation by Khairi Rumanti showed that translation strategy 

by paraphrasing was dominant one of the four translation strategy (403 out of 455 

cases). The last result of the study which was done by Nikita (2016), entitled 

Translation Strategy of Idiom used by Monica Dwi Chrenayani in Translating P.S 

I Love You Novel showed that translation strategy by paraphrasing as the 

dominant strategy in translating the idioms in P.S I Love You. 

The differences of this study and the previous studies are diveded into two 

things. First, the object in this study is The Rainbow Troops novel. Second, the 

researcher found three translation strategies only in The Rainbow Troops novel by 

Andrea Hirata, namely: translation by similar meaning and similar form, 

translation by similar meaning and dissimilar form, and translation by 

parahprasing. In addition, the most commonly used strategy in this study was 

similar meaning and similar form strategy.  
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Most of the reasons why researcher chooses this kind of study because 

idiom is sometimes hard to be understood by people. People got misunderstanding 

about the meaning of the idiom, the other word they have no idea on the idiom. 

Yet it is always interesting to learn because studying about idiom which is 

especially not from our own native language, means that we also learn about the 

culture of a country where those idioms come from. An idiom may have no 

similarity in the target language, but it does not mean that it is untranslatable. In 

fact, there are many strategies to overcome this problem. By those motivations, 

the researcher is interested in analyzing the translation strategy found in The 

Rainbow Troops Novel by Andrea Hirata.  

The novel is an example of a non-scientific book which is often made into 

two languages or more. There are a lot of famous international novel which were 

published in Indonesia and some of them have also been translated into Bahasa 

Indonesia, such as: the series of Harry Potter by J.K Rowling, Twilight Saga by 

Stephanie Mayer, Lord of the Ring by J.R.R Tolkien, and many others. To 

translate this kind of literary work is rather complicated because it will always 

relate to a language style which surely different between the source language and 

target language, figurative language, idiom, and so on. 

The researcher is interested to choose this novel as a research object in 

order to find the translation strategy of idiomatic expression. This novel gives the 

beneficial and learning for us in any parts of life.  
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1.2 Research Problems 

Based on the research background above, the researcher has two questions 

which are underline in this study as follows: 

1. What are the meanings of Indonesian idioms found in The Rainbow Troops 

novel by Andrea Hirata? 

2. What are the translation strategies found in The Rainbow Troops novel By 

Andrea Hirata? 

1.3  Research Objectives 

In line with the statement of the problem above, the aims of this study are as 

follows: 

1. To describe the meanings of Indonesian idioms found in The Rainbow Troops 

novel by Andrea Hirata. 

2. To identify the translation strategies found in The Rainbow Troops novel by 

Andrea Hirata. 

1.4 Research Significances  

This research focuses on the meaning of idioms and the strategy in 

translating them from one language to another language. This study could give a 

better understanding of idioms found in The Rainbow Troops novel. Indeed, this 

research hopefully is useful for the reader to increase how to translate and gives 

the meaning of the idiom in a novel and useful for the translator itself. 

1.  Theoretically  

 

a. This research result will give a contribution in learning translation by giving a 

data of idiom translation. 
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b. Hopefully, this research gives some insight about the translation strategy of 

the idiom.  

c. This research may help the students to increase their knowledge and ability to 

translate idiomatic expression text from Indonesia to English.  

2. Practically  

a. This research is expected to give more practical knowledge on translation 

strategies especially in fiction text, such as novel or stories. The knowledge 

could benefits readers to understand the meaning of the novel better based on 

the context in the target language. 

1.5 Scope and Limitation 

The scope of this study is translation strategy of idiomatic expression 

found in The Rainbow Troops novel by Andrea Hirata. This novel covers forty 

eight chapters. In this case, the researcher limits her study on Chapter One of The 

Rainbow Troops novel by Andrea Hirata. Chapter one is selected as it has 

represented the language choice of the writer and it has been proven repetitice for 

the next chapters. 

1.6 Definition of Key Terms  

In order to evade misunderstanding on the concept in this study, the 

researcher presents the explanation or definition of key terms as follows: 

Translation is substitution of original text in one language to another 

language. Catford (1965, as cited in Hartono 2003). 

Translation strategy is the technique which is used to render source text 

into target text. In this case, there are four translation strategies in translating 
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idiomatic expression a).Translation strategy by similar meaning and form, 

b).Translation strategy by similar meaning but dissimilar form, c).Translation by 

paraphrasing, and d). Translation by omission (Baker, 1992). 

Idiom is one or more words of which meaning is different from the sum of 

their individual word’s literal meanings (Anastasiou, 2010). 

Novel is a prose work of some length which is trying to imagine something 

of the similarity of human experience (Richard, 1981). 

The Rainbow Troops is association in the small island in East Sumatra, 

Indonesia. It is a story about a group of student and their teacher who fight for 

education and never give up to go to school as well as and hold out of hardship for 

the sake of going to school.   


